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東華三院是香港歷史最悠久和規模最龐大的慈

善機構，為有需要的市民提供最多元化的服

務。本院獨特的歷史反映香港社會發展歷程，

也刻劃出其在聯繫世界華人上的特殊角色。多

年來，本院致力保存、研究和整理機構歷史。

為回應公衆對本地文物保育的殷切需求，東華

三院於2010年倡導成立檔案及歷史文化辦公

室（辦公室），加強機構對文物保育的承擔。

透過推廣文物保育及提供文化服務，辦公室

肩負保護、開放及分享東華三院歷史文化的 

職責。

TWGHs is Hong Kong’s long-standing and largest charitable organisation providing 

the needy with the most diversified services. Its unique history reflects the societal 

development of Hong Kong and the special role of TWGHs in bringing together 

the Chinese from around the world. Over the years, TWGHs has placed strong 

emphasis on preserving, researching and compiling its history.

In response to public aspirations to preserve the local heritage, the Group pioneered 

the establishment of the TWGHs Records and Heritage Office (the Office) in 2010 

to strengthen its commitment to heritage conservation. The Office is responsible 

for safeguarding, opening up and sharing the heritage of TWGHs by promoting 

cultural preservation and providing cultural services.

機構承傳

Heritage of the Group
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東華三院於美國三藩市舉辦《篇章：魂想曲》展覽

TWGHs Presented “Episode: Requiem” Exhibition in San Francisco, the USA

東華三院與舊金山中華文化基金會攜手合作，

於2017年10月26日至12月23日期間，在美國

舊金山中華文化中心舉辦為期兩個月的《篇

章︰魂想曲》展覽，委任美籍華人藝術家李美

玲女士以當代藝術為媒介，展現有關華人遷徙

和東華三院原籍安葬服務的歷史。藉此盛會，

董事局成員更帶領本院屬校24位學生大使及

16位中學校長到訪三藩市，出席分別於2017

年10月24日及26日舉行的展覽記者招待會及

開幕典禮，並在當地進行其他交流活動。是項

展覽的聯歡晚宴乃由香港駐三藩市經濟貿易辦

事處安排，學生、校長及董事局成員藉此與三

藩市灣區不同界別的人士會面交流，學生大使

更在宴會中獻上沙畫及無伴奏合唱表演。是項

學生參訪團亦為香港特別行政區成立20周年

的慶祝活動之一。

東華三院與三藩市華人團體的聯繫可追溯至

19世紀末，當時的華人為尋找生計飄洋過

海，香港是旅程的中轉站。由於特殊的地理位

置和憑著本院的網絡，本院特別為海外華人提

供原籍安葬服務，以滿足中國人落葉歸根的願

望。是次展覽以當代藝術角度配合不同的藝術

裝置和媒體，包括壁畫、紗帘和投影等，展現

本院連繫中、美兩地的重要角色，並帶出原籍

安葬服務所蘊含的歷史文化意義，突顯本院對

傳統中國文化的尊重及對海外華人無私的關愛

和扶助。

Jointly organised by TWGHs and the Chinese Culture Foundation of San Francisco, 

the “Episode: Requiem” Exhibition was held for 2 months from 26 October to 

23 December 2017 at the Chinese Culture Center in San Francisco, the USA.  

Ms. Summer LEE, an American Chinese contemporary artist highlighted the bone 

repatriation services of TWGHs through a contemporary art approach. The Board 

led 24 student ambassadors and 16 principals from TWGHs secondary schools to 

San Francisco to attend the press conference and the opening ceremony  of the 

Exhibition on 24 and 26 October 2017 respectively and attended other cultural 

exchange activities. At a celebration dinner hosted by the Hong Kong Economic and 

Trade Office, San Francisco, after the Opening Ceremony, the students, principals 

and Board members met with guests from the San Francisco Bay area, and the 

student ambassadors performed sand painting and “a capella” to make the dinner 

a special and joyful one. The student delegation was one of the celebration events 

for the 20th anniversary of the establishment of the HKSAR.

The connection between TWGHs and the Chinese benevolent organisations in 

San Francisco began in late 19th century. When the Chinese travelled overseas for 

livelihood, Hong Kong was a stop for the voyage. With the special geographical 

location and leveraging its networks, TWGHs facilitated the bone repatriation 

services for the overseas Chinese communities to realise their desire to rest in 

hometown. In the Exhibition, different art installations and media were used, such 

as wall murals, sheer curtains and projections, to showcase TWGHs’ prominent 

role as the bridge between China and America as well as the historical and cultural 

significance of TWGHs’ bone repatriation services. Meanwhile, the Exhibition also 

highlighted TWGHs’ respect for the traditional Chinese culture and the selfless love 

and care for the Chinese diaspora. 

《篇章：魂想曲》展覽以當代藝術為媒介，透過不同的藝術裝置和媒體，包括壁畫、 

紗帘和投影等，為觀眾帶來多重感官體驗。

“Episode: Requiem” Exhibition adopted  contemporary art with different art installations 
and media, such as wall murals, sheer curtains and projections, to provide the audience 
with a multi-sensory experience.

主席李鋈麟博士太平紳士（左）於展覽開幕典

禮上致辭。旁為藝術家李美玲女士（中）。
Dr. LEE Yuk Lun, JP (left), the Chairman, delivered 
a speech at the Opening Ceremony of the 
Exhibition. On his left was Ms. Summer LEE 
(centre), commissioned contemporary artist.

加州眾議員丁右立先生（前排右四）、3位三藩市市參事包括佩斯金先生（前排左五）、余鼎昂先生（前排

左六）及李麗嫦小姐（前排左四）向東華三院致送感謝狀，讚揚本院對海外華人的貢獻。

Mr. Phil TING (front row, right 4), California State Assembly Member, Mr. Aaron PESKIN (front row, left 5), Mr. 
Norman YEE (front row left 6) and Ms. Sandra LEE (front row, left 4), Members of the San Francisco Board 
of Supervisors, presented certificates to TWGHs in recognition of its contributions to the overseas Chinese.

最後的展區放置了一個曾經用來運送遺骸的舊行李箱，訴說著一個遠

渡重洋、客死異鄉，最終骨殖經東華三院得以送還故鄉安葬的故事。

An old suitcase which had carried bones was put at the end of the 
gallery. It tells the story of the Chinese travelling across vast oceans, 
passing away abroad and had their bones being repatriated to their 
home towns for burial.

歷史文化保育
Preservation of Cultural Heritage 130



接收廣華醫院的醫療檔案

Taking Over the Medical Records of Kwong Wah Hospital 

東華三院學生文物保護大使計劃

TWGHs Student Conservation Ambassador Programme

辦公室除負責收集和保存機構檔案及文物外，

亦肩負管理本院的文物館及其館藏品。隨著東

華三院何超蕸檔案及文物中心成立，辦公室能

有更多資源去收集和保存更多機構的檔案和文

物，本年度已接收1,249項廣華醫院的醫療檔

案，並制定相關的修復及數碼化計劃，包括病

人的出入院紀錄、產檢紀錄及手術室紀錄，這

些檔案均反映當時香港的社會經濟狀況及本地

醫療歷史的重要資料。

為向年青一代推廣文化保育工作，辦公室首次

與康樂及文化事務署文物修復辦事處合作， 

於2017年3月至8月舉辦「東華三院學生

文物保護大使計劃」。透過一系列課程和

活動，讓東華三院屬校學生認識華人傳統

文化及了解文物保育的重要性。除參與專

題研習課程外，文物保護大使更實地考察

本院的歷史建築及文物修復辦事處位於香

港歷史博物館的修復實驗室。另外，在文

物修復辦事處專家的指導下，他們為本院

文物館館藏的金屬文物─東華三院文武廟

和東華三院廣福祠的鐵鐘、香爐及燎進行 

修復。

東華三院文物保護大使計劃分享會及證書

頒發典禮於2017年8月8日在東華三院羅

裕積小學舉行。香港中文大學歷史系客席

教授暨東華三院檔案及歷史文化委員會顧

問丁新豹博士於2017年8月17日至21日

帶領文物保護大使到北京進行文化考察，

參觀清華大學、故宮博物院及故宮文物 

醫院。

The Office collects and preserves archives and relics of the Group, and manages 
the Tung Wah Museum and its curatorial contents. With the establishment of the 
TWGHs Maisy Ho Archives and Relics Centre, the Office has more resources to 
collect and preserve more TWGHs archives from other Divisions/Branches. This year, 
the Office laid down conservation and digitisation plans for 1,249 transferred items 
of medical records of Kwong Wah Hospital including hospital admission records, 
labour ward records as well as operating theatre records. These records reflect the 
socio-economic development of Hong Kong at that time and could serve as a good 
reference to the development of the local medical history.

In order to promote the importance of cultural heritage preservation to the young 
generation, the Office organised its first-ever “TWGHs Student Conservation 
Ambassador Programme” in collaboration with the Conservation Office of the 
Leisure and Cultural Services Department from March to August 2017 so that 
TWGHs students can learn about the Chinese traditional culture and the importance 
of cultural preservation through a series of courses and activities.  Besides special 
studies courses, visits to TWGHs’ historical buildings and the conservation 
laboratories of the Conservation Office located at the Hong Kong Museum of 
History were arranged for Conservation Ambassadors. Under the guidance of 
experts, Conservation Ambassadors conserved Tung Wah Museum’s metal relics 
including bells, incense and artefacts burners from TWGHs Man Mo Temple and 
TWGHs Kwong Fook Tsz. 

A sharing session cum cetificate presentation ceremony for the TWGHs Student 

Conservation Ambassadors Programme was organised at TWGHs Lo Yu Chik 

Primary School on 8 August 2017. Dr. Joseph TING, Adjunct Professor, Department 

of History, The Chinese University of Hong Kong cum Adviser of the TWGHs Records 

and Heritage Committee, led the Ambassadors to a Beijing cultural tour from 17 to 

21 August 2017, and visited the Tsinghua University, the Palace Museum and the 

Hospital for Conservation, Palace Museum.

辦公室修復專家正在修復廣華醫院破爛的醫療檔案。

The Conservation Specialist of the Office was restoring the shabby medical 
records of Kwong Wah Hospital.

康樂及文化事務署文物修復辦事處總監（文物修復）暨東

華三院檔案及歷史文化委員會顧問楊甦女士向學生文物保

護大使講解文物修復的重要性。

Ms. YEUNG So, Evita, the Head (Conservation) of the 
Conservation Office of the Leisure and Cultural Services 
Department cum Adviser of the TWGHs Records and Heritage 
Committee, illustrated the importance of relics conservation 
to TWGHs Student Conservation Ambassadors.

辦公室檔案修復員為抗治非典型肺炎記念碑進行拓印。

The Archives Restorer of the Office was rubbing on the 
SARS memorial plaque.
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辦公室帶領東華三院屬下中、小學及特殊學校的老師，到開平考察東華三院原籍安葬服務遺址。

The Office led the teachers from TWGHs secondary, primary and special schools to visit the heritage 
sites of TWGHs’ bone repatriation services in Kaiping.

為屬校教師舉辦不同的外展及培訓活動。

Different outreach programmes and training activities were 
organised for TWGHs teachers.

為東華三院屬下中學舉辦到校講座。

School talks for TWGHs secondary schools.

東華三院中學生參觀香港醫學博物館。

TWGHs secondary school students visited the Hong 
Kong Museum of Medicine Sciences.

為東華三院屬校師生提供歷史文化教育活動

Implementing Heritage Education Activities for Tung Wah Students and Teachers

辦公室與本院教育科積極合作，為東華三院屬

校師生設計及舉辦多項東華三院歷史文化教育

活動。自2014年起，辦公室為本院屬下中、小

學老師及學生籌辦多個講座、本地歷史文化考

察活動、老師外展培訓活動及前往開平進行考

察等。辦公室亦按不同屬校的需要，設計多個

東華三院歷史文化考察路徑。

The Office has collaborated actively with Education Division of the Group to design 

and implement heritage education activities for TWGHs students and teachers. 

Since 2014, the Office has been designing, organising and conducting a number of 

talks on and tours to the Group’s historic sites, outreach trainings for teachers and 

cultural tours to Kaiping for primary and secondary school teachers and students. 

This year, the Office designed various TWGHs heritage trails for TWGHs affliated 

schools according to their needs.

東華三院學生文物保護大使參加於香港歷史博物館舉行

的實踐課程。

TWGHs Student Conservation Ambassadors joined the 
intensive conservation workshop at the Hong Kong 
Museum of History. 

考察團於清華大學留影

Group photo of the Delegation at the Tsinghua University

「東華三院學生文物保護大使計劃」紀錄片的二維碼（廣東話版本）

QR Code of the documentary on “TWGHs Student Conservation 
Ambassador Programme” (Cantonese Version)

考察團參觀北京故宮博物院及故宮文物醫院。

The Delegation visited the Palace Museum, and the Hospital for 
Conservation, Palace Museum.

辦公室特別製作一套「學生文物保護大使」紀錄片，記錄同學從課堂學習、文化考察

以及親身參與修復文物過程中的一點一滴。

The Office produced a "TWGHs Student Conservation Ambassadors Programme" 
documentary, which recorded the moments of the students attending the seminars, 
joining cultural visits as well as conserving the metal relics.
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In order to enhance the awareness of and the interest in the heritage of TWGHs, 
the Office organised special talks and cultural activities for the general public on a 
regular basis. 

The Office organised a series of public talks on “Tung Wah Archives and Hong Kong 
Society” in April and June 2017 at the Assembly Hall of Tung Wah Hospital so as 
to enhance the public’s understanding on the importance and value of preserving 
archives. Two thematic talks on “Man Mo Temple and the Hong Kong Chinese Society” 
and “The Porcelain Photos in the Assembly Hall of Tung Wah Hospital” were presented 
in September 2017. In addition, a thematic talk on “Global Chinese Philanthropic 
Network: The Charitable Work of Tung Wah and Chinese Associations at Home and 
Overseas” presented by Dr. Joseph TING, Adjunct Professor, Department of History, The 
Chinese University of Hong Kong cum Advisor of the TWGHs Records and Heritage 
Committee was organised at the Auditorium of TWGHs Wong Fut Nam College in 
November 2017.

To showcase the fund-raising culture of TWGHs, a thematic talk on "Donations and 
the Charitable Work of Tung Wah" presented by Mr. CHENG Po Hung, Museum Expert 
Adviser of Hong Kong Museum of History, and Ms. Stella SEE, Head of Records and 
Heritage Office, was organised in January 2018. From February to April 2018, the Office 
launched a series of weekend talks and roving exhibitions on “Tung Wah Archives 
and Early Overseas Chinese” in collaboration with the Hong Kong Central Library to 
demonstrate the stories of the overseas Chinese and the pivotal role of TWGHs from 
the mid-19th century to the early 20th century.

推動香港歷史文化

Promoting Local Cultural Heritage

宣揚東華三院的歷史和慈善精神

Promoting the History and Philanthropic Spirit of TWGHs

辦公室致力與本地文博機構保持緊密聯繫，

除了參加由康樂及文化事務署舉辦的「2017

香港國際博物館日」及由香港檔案學會舉辦的

「2017香港國際檔案日」外，辦公室亦連續第

3年與嶺南大學歷史系合辦「東華三院歷史服

務研習計劃」，讓學生通過整理東華三院的瓷

相、碑記、牌匾及對聯資料，加深他們對香港

歷史及本院歷史建築的認識。

辦公室定期舉辦專題講座及考察活動以提高公

衆對東華三院歷史的認識及關注。

辦公室分別在2017年4月及6月於東華醫院禮堂

舉辦「檔案與香港社會」系列講座，透過3場

講座，向公眾剖析保育檔案的重要性，以及檔

案對歷史研究的價值；又於2017年9月舉辦兩

場以「文武廟與香港華人社會」及「東華醫院

禮堂瓷相面面談」為題的專題講座；並於2017

年11月在東華三院黃笏南中學演奏廳舉辦題為 

「環球華人慈善網絡：東華善業與海內外華人團

體」的公眾講座，由香港中文大學歷史系客席

教授暨東華三院檔案及歷史文化委員會顧問丁

新豹博士主講。

為讓公眾認識東華三院的籌募文化對香港社會

的影響，於2018年1月在東華醫院禮堂舉辦題

為「東華三院的善款與善業」專題講座，由香

港歷史博物館專家顧問鄭寶鴻先生及史秀英檔

案及歷史文化總主任主講。於2018年2月至4月

期間與香港中央圖書館合辦「東華檔案與早期

海外華人」公眾系列講座，通過周末講座及巡

迴展覽，讓公眾認識19世紀中期至20世紀初華

人為生活而遠渡重洋的歷史故事，以及本院在

這段歷史中擔當的重要角色。

The Office endeavours to strengthen ties with its counterparts through programme 
collaboration. In addition to participating in the “International Museum Day, 
Hong Kong 2017” held by the Leisure and Cultural Services Department and the 
“International Archives Day 2017” held by the Hong Kong Archives Society, the 
Office also joined hands with the Department of History of Lingnan University 
to launch the “Service Learning Project on the History of TWGHs” for the third 
successive year to deepen university students’ knowledge of the local history and 
TWGHs historic buildings through compiling information on porcelain photos, 
plaques and couplets of TWGHs. 

史秀英檔案及歷史文化總主任為「東華三院歷

史服務研習計劃」到嶺南大學授課。

Ms. Stella SEE, Head of Records and Heritage 
Office, lectured at Lingnan University for the 
“Service Learning Project on the History of 
TWGHs”.

香港中文大學歷史系客席教授暨東華三院檔案及歷史文化委員會

顧問丁新豹博士主持題為「環球華人慈善網絡：東華善業與海內

外華人團體」專題講座。

A thematic talk on “Global Chinese Philanthropic Network: The 
Charitable Work of Tung Wah and Chinese Associations at Home 
and Overseas” hosted by Dr. Joseph Ting, Adjunct Professor, 
Department of History, The Chinese University of Hong Kong cum 
Advisor of the TWGHs Records and Heritage Committee .

香港浸會大學歷史系助理教授鄺智文博士為「檔案與香

港社會」系列主持題為「東華檔案與日據時期的香港」

公眾講座。

Dr. Kwong Chi Man, Assistant Professor, Department 

of History of the Hong Kong Baptist University hosted 

a talk titled “Historical Archives and the Tung Wah 

during the Japanese Occupation of Hong Kong”for 

the“Tung Wah Archives and Hong Kong Society” 

public talk series.

為「2017香港國際博物館日」舉辦考察活動。

Public tours organised for the “International 
Museum Day, Hong Kong 2017”.
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